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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Уникальная традиция корееведческих 

исследовании  в Институте восточных рукопи-

сеи  РАН (до 2007 г. — Санкт-Петербургскии  

филиал Института востоковедения РАН) воз-

никла и развивалась в рамках санкт-

петербургскои  (ленинградскои ) школы восто-

коведения, чью основу составляет изучение 

традиционнои  культуры стран Дальнего Восто-

ка, и в первую очередь — классических памят-

ников дальневосточнои  литературы. Статья 

представляет собои  краткии  очерк истории 

корееведения в ИВР РАН с момента создания 

японо-кореи ского кабинета в 1930-х гг.  

и вплоть до 2022 года. Автор дополняет имею-

щиеся публикации по даннои  теме за счет при-

влечения ранее не публиковавшихся материа-

лов Архива востоковедов ИВР РАН и расшире-

ния хронологических рамок исследования.  

The unique tradition of the Korean studies 

at the Institute of Oriental Manuscripts of the Rus-

sian Academy of Sciences (until 2007, the St. Pe-

tersburg branch of the Institute of Oriental Studies 

RAS) developed within the framework of the St. 

Petersburg (Leningrad) school of Oriental studies. 

It is based on the study of the traditional culture of 

the countries of the Far East, and, first of all, the 

classical monuments of the Far Eastern literature. 

The article is a brief outline of the history of the 

Korean studies at the IOM RAS since the establish-

ment of the Japanese-Korean cabinet in the 1930s 

until nowadays. The article is based on previously 

unpublished materials from the Archive of Orien-

talists of the Institute of Oriental Studies RAS. The 

main emphasis is placed on the introduction of the 

biobibliographical data of those who worked at the 

IOM RAS: D. M. Sklyarov and L. K. Koreyan, mem-
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bers of the Japanese-Korean cabinet, who for the 

first time in the Institute of Oriental Studies of the 

Russian Academy of Sciences began to study Ko-

rea. Special attention is payed to the works of 

A. A. Kholodovich, who was the first in our country 

to describe the grammar of the Korean language; 

D. D. Eliseev, a translator and researcher of the 

medieval Korean prose of small forms; 

M. I. Nikitina, a specialist in ancient and medieval 

Korean-language poetry; A. F. Trotsevich, a histo-

rian of Korean literature and translator of tradi-

tional prose; L. V. Zhdanova, who studied and 

translated Korean medieval poetry from the liter-

ary Chinese language; S. O. Kurbanov, an expert on 

the history and ideology of Korea; Yu. V. Boltach, 

who is engaged in the study of sources of early 

Korean history. 

Keywords. Korean studies, history of Ko-

rean studies, Korean traditional literature, source 

study of Korea, history of oriental studies, the IOM 

RAS 
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ОЧЕРК ИСТОРИИ КОРЕЕВЕДЕНИЯ В ИВР РАН 

исторИЧЕСКИЕ НАУКИ  & международные отношения|  Анофриева Д . с. | daria-anofrieva@mail.ru | УДК 811.531 |Научная статья  

Основнои  акцент сделан на введении в науч-

ныи  оборот биобиблиографических данных 

исследователеи -корееведов, работавших в ИВР 

РАН: Д. М. Склярова и Л. К. Кореяна, сотрудни-

ков японо-кореи ского кабинета, которые впер-

вые в ИВ РАН начали изучение Кореи; 

А. А. Холодовича, первым в нашеи  стране опи-

савшего грамматику кореи ского языка; 

Д. Д. Елисеева, переводчика и исследователя 

средневековои  кореи скои  прозы малых форм; 

М. И. Никитинои , специалиста по древнеи   

и средневековои  корееязычнои  поэзии; 

А. Ф. Троцевич, историка кореи скои  литерату-

ры и переводчика традиционнои  прозы; 

Л. В. Ждановои , изучавшеи  и переводившеи  

кореи скую средневековую поэзию на литера-

турном китаи ском языке; С. О. Курбанова, спе-

циалиста по истории и идеологии Кореи; 

Ю. В. Болтач, занимающеи ся источниковедени-

ем раннеи  истории Кореи. 

Ключевые слова. Корееведение, история 

корееведения, кореи ская традиционная лите-

ратура, источниковедение Кореи, история во-

стоковедения, ИВР РАН 
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в стенах ИВР РАН насчитывает уже более 80 

лет. Были разные периоды в истории развития 

корееведения, когда в ИВР РАН не оставалось 

ни одного специалиста по кореи скому языку,  

а в какие-то годы корееведение было представ-

лено целои  группои  ученых, занимающихся 

изучением и переводом памятников кореи скои  

культуры.  

Для дальнеи шего развития науки важно 

знать, над чем именно работали и что изучали 

наши предшественники. В свое время, в 70-е г., 

описание деятельности ученых-корееведов  

в ЛО ИВАН было поручено Д. Д. Елисееву  

и М. И. Никитинои , и в конечном итоге их статья 

была опубликована в сборнике «Азиатскии  музеи  

— Ленинградское отделение Института востоко-

ведения АН СССР» (Елисеев, Никитина 1972). 

Целью же даннои  работы является более 

детальное и подробное дополнение существую-

щих публикации , с использованием ранее не-

опубликованных архивных материалов. 

Развитие политических и экономических 

отношении  России и Кореи послужили причи-

нои  зарождения корееведения на территории 

России. Впервые кореи скии  язык начали препо-

давать в 1897 году в Санкт-Петербургском Им-

ператорском университете на кафедре восточ-

ных языков. В Азиатском музее (с 1930 г. — Ин-

ститут востоковедения АН СССР, с 1956 г. — Ле-

нинградское отделение Института востокове-

дения АН СССР, с 2007 г. — Институт восточных 

рукописеи  РАН), фонд кореи ских рукописеи  

начал формироваться еще в 1864 г. (Петрова 

1956, 3), но корееведение появилось лишь в 30-

х годах XX века. Кореи ские письменные матери-

алы, монеты и другие предметы материальнои  

культуры, которые поступали в Азиатскии  му-

зеи  обрабатывались представителями других 

востоковедных направлении . В силу сложив-

шеи ся историческои  ситуации, в то время Ко-

рея представляла интерес только в связи с ко-

лониальнои  политикои  Японии.  

В 1930 г. был создан Японо-кореи скии  

кабинет, которыи  возглавил член-

корреспондент АН СССР Н. И. Конрад (1891–

1970). Именно он первым обратился к изуче-

нию Кореи и в январе 1931 прочитал доклад 

«Распространение японского империализма  

в Корее» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 200.). 

Также среди сотрудников кабинета во-

просами японскои  экспансии в Корее занима-

лись Д. М. Скляров (1907–1939) и Л. К. Кореян 

(1904–1937). Так, Д. М. Скляров подготовил до-

клад «Распространение японскои  экспансии  

в Манчжурии и Корее» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 

1а. № 277.) и прочитал его в 1932 г. на заседа-

нии Ученого совета ЛО ИВАН. Темои  

Л. К. Кореяна в 1932 г. были «Аграрные отноше-

ния в Корее» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 

277.). Кроме того, в том же году в рамках кол-

лективнои  работы «Октябрь и Восток» он под-

готовил раздел «Октябрьская революция  

и национально-освободительное движение  

в Корее». Также Л. К. Кореян входил в группу, 

которая под руководством Н. А. Невского (1892

–1937) занималась латинизациеи  кореи скои  

письменности. 

К 1936 г. в кабинете по разным причи-

нам1 не осталось ни одного корееведа. Однако 

руководители кабинета осознавали важность 
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1 Д.М. Скляров был арестован в 1936 г. и умер в тюремнои  больнице в 1939 г., Л.К. Кореян был арестован  

в 1935 и расстрелян в 1937 г. (Васильков 2003) 

развития даннои  области востоковедения  

и поэтому Н. И. Конрад в докладнои  записке от 

2 апреля 1936 г. писал о необходимости при-

влечения не менее двух сотрудников и двух ас-

пирантов (по лингвистике и истории Кореи) 

(АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 476.).  

В 1936 г. в качестве научного сотрудника 

в японо-кореи скии  кабинет приняли 

А. А. Холодовича (1906–1977), которыи  ранее, 

еще не будучи сотрудником ЛО ИВАН, работал 

по договору над корееведческои  темои  

«Грамматика кореи ского языка». Эта работа 

была закончена и утверждена к печати в 1937 г. 

(Холодович 1937). Также А. А. Холодович в рам-

ках темы «Русская транскрипция кореи ских 

слов» 2 октября 1937 г. прочитал доклад «О рус-

скои  транскрипции кореи ских чтении  китаи -

ских иероглифов», а в 1938 г. опубликовал 

«Строи  кореи ского языка» (Холодович 1938). 

Во время вои ны 1941-1945 гг. 

А. А. Холодович эвакуировался в Саратов,  

в 1942 г. уволился из Института и больше в ИВ 

не работал. Из-за этого в 1943 г. в Японо-

кореи ском кабинете снова подняли вопрос  

о дальнеи шеи  судьбе корееведения в стенах 

ИВ, и поэтому на заседании кабинета было при-

нято решение о зачислении двух аспирантов по 

истории Кореи и кореи скому языку (АВ ИВР 

РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 815.). 

В 1946 г. была образована Московская 

группа Института востоковедения, т.к. часть 

сотрудников, под руководством И. Ю. Крачков-

ского (1883–1951) были эвакуированы в Моск-

ву и работали там во время блокады. После сня-

тия блокады И. Ю. Крачковскии  вернулся в Ле-

нинград, а руководителем группы был назна-

чен Н. И. Конрад (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 

879.). Московское отделение работало по обще-

му плану с ИВ, составляло ежегодные и пяти-

летние планы, утверждаемые ИВ. Однако уже  

в 1950 г. Институт переехал в Москву, а с 1956 

г. в Ленинграде было образовано отделение 

Института востоковедения (АВ ИВР РАН.  

Ф. 152. Оп. 1а. № 1154.).  

Пятилетнии  план научных работ сотруд-

ников был един для московских ученых и для 

Ленинградского отделения, поэтому в архив-

ных документах есть следующие темы исследо-

вании  на 1951-1955 гг.: «Очерки новеи шеи  ис-

тории Кореи» (мл.науч.сотр. Ф. И. Шабшина); 

«Очерки экономики Кореи» (д-р. экон. наук 

Н. К. Ваи нцваи г): «Корея (научныи  справоч-

ник)» (коллектив авторов под руководством  

д-р. экон. наук Н. К. Ваи нцваи г) (АВ ИВР РАН.  

Ф. 152. Оп. 1а. № 1089). 

На следующую семилетку 1959-1965 гг.  

в общем плане ИВ и ЛО ИВАН были заявлены 

следующие темы, посвященные изучению Ко-

реи: «Очерки новеи шеи  истории Кореи» (канд. 

ист. наук Ф. И. Куликова); «Очерки истории  

рабочего движения в Кореи» (канд. ист. наук 

Г. Ф. Ким); «Аграрныи  вопрос в Южнои   

Корее» (канд. экон. наук И. С. Казакевич); 

«Вопросы формирования кореи скои  
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нации» (канд. ист. наук Ф. И. Куликова); 

«Рабочии  класс Кореи — руководящая сила ре-

волюции и строительная сила народно-

демократического государства» (канд. ист. наук 

Г. Ф. Ким); «КНДР на путях строительства соци-

ализма» (канд. ист. наук Ф. И. Куликова); 

«Экономическии  строи  КНДР» (канд. ист. наук 

Г. Ф. Ким); «Очерки новои  истории Кореи  

(1860-1900 гг.)» (канд. ист. наук Г. Ф. Тягаи ); 

«Современная историография о Корее» (канд. 

ист. наук Г. Ф. Ким); «Большои  кореи ско-

русскии  словарь» (канд. филол. наук 

Ю. Н. Мазур совместно с коллективом научных 

сотрудников Института языкознания и литера-

туры АН КНДР); «Участие кореи цев в борьбе за 

установление советскои  власти на Дальнем Во-

стоке в годы гражданскои  вои ны» (канд. ист. 

наук С. А. Хан); «Народное движение в Корее  

в первои  половине XIX в.» (канд. ист. наук 

Г. Ф. Тягаи ); «Развитие экономического и куль-

турного сотрудничества СССР и КНДР» (канд. 

экон. наук Л. С. Багрянская); «Южная Корея  

под гнетом США» (коллектив авторов, канд. 

ист. наук Г. Ф. Ким); «Творческии  путь Ли  

Ги Ена» (В. И. Иванова) (АВ ИВР РАН. Ф. 152.  

Оп. 1а. № 1311.). 

Формирование Ленинградского отделе-

ния ИВ АН привело к разделению научных инте-

ресов. Московские ученые сфокусировали свое 

внимание на современнои  истории, политиче-

скои  и экономическои  обстановке на Кореи ском 

полуострове, в то время как ленинградские спе-

циалисты приступили к изучению традицион-

ных памятников литературы. Данная тенден-

ция сохраняется и на сегодняшнии  день. 

С 1943 г. корееведение не было представ-

лено в стенах ИВ и только в 1950 г. был сформи-

рован Сектор Монголии и Кореи. В него вошла 

О. П. Петрова (1900–1993), которая начала зани-

маться исследованиями кореи ского языка. Так, 

в 1950 г. она подготовила сообщение «Обзор 

кореи ского языковедческого журнала “Чосон 

е нгу”» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 1074.). 

В 1951 г. было постановлено, что «…

большое значение и теоретическое и практиче-

ское приобретают так же: а) проблема образо-

вания национальных языков социалистических 

нации  и б) проблема образования общенацио-

нальных литературных языков в странах 

народнои  демократии на Востоке (МНР, Китаи , 

Корея, Вьетнам)» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 

1089.). Так, на пятилетие 1951-1955 гг. намече-

но было издать кореи ско-русскии  словарь, 

учебную грамматику кореи ского языка. Таким 

образом, О. П. Петрова была назначена испол-

нителем темы по созданию учебника кореи ско-

го языка, которыи  должен был «охватывать 

фонетику, морфологию и синтаксис кореи ского 

языка и содержать иллюстрационные материа-

лы в виде соответствующе расположенных по 

градации трудности текстов с приложением 

упражнении , необходимыми для овладениям 

языком (Там же). 

В 1952-1953 гг. О. П. Петрова занималась 

описанием кореи ских рукописеи  и в 1954 г. вы-

шло из печати «Собрание кореи ских письмен-

ных памятников Института востоковедения 

Академии наук СССР». О. П. Петрова продолжи-

ла работать над составлением описания кореи -

скои  литературы на китаи ском языке и в 1956 
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г. опубликовала «Описание письменных памят-

ников кореи скои  культуры. Выпуск I» (Петрова 

1956), второи  выпуск вышел в 1963 г. По заказу 

от Института языкознания АН КНДР 

О. П. Петрова написала статью «Очерки истории 

изучения кореи ского языка в России  

и СССР» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 1125.).  

В 1954 г. в ЛО ИВАН приняли 

Д. Д. Елисеева (1926–1994) в качестве младше-

го научного сотрудника. Помимо изучения  

и переводов кореи ских памятников, 

Д. Д. Елисеев также занимался техническои  ра-

ботои  по описанию кореи ского фонда (в даль-

неи шем эти описания вошли в перечень 

О. П. Петровои ). Основнои  сферои  интересов 

Д. Д. Елисеева стали кореи ские новеллы,  

и в первые годы в ЛО ИВ АН, помимо описания 

кореи ских памятников, он выпустил статью 

посвященную даннои  теме (Елисеев 1957)  

и готовил к публикации ксилографическое  

издание произведения Ким Нипху «Пэкре н  

Чхохе» (Пэкре н чхохе 1960), которое было 

опубликовано в 1960 г. 

В 1957 г. в связи с приемом на работу 

М. И. Никитинои  (1930–1999) и А. Ф. Троцевич 

(род. 1930) в составе Дальневосточного кабине-

та образовалась кореи ская группа, состоящая 

из трех корееведов-филологов. Это ознамено-

вало начало активного изучения кореи ских па-

мятников литературы. 

Следует сказать несколько слов о реорга-

низации Дальневосточного кабинета в Инсти-

туте. После образования Сектора Монголии  

и Кореи в 1950 г. в ИВ АН не было разделения 

на кабинеты, и только с 1956 г., когда было  

создано Ленинградское отделение ИВ, произо-

шло объединение специалистов по Дальнему 

Востоку в Дальневосточныи  кабинет во главе 

со В. М. Штеи ном (1890–1964), куда и вошли 

трое корееведов-филологов. В 1966 г. была со-

здана Кореи ская группа, объединившая специа-

листов, занимающихся средневековои  литера-

турои  и изучением письменных памятников 

кореи ского рукописного фонда, куда вошли 

Д. Д. Елисеев, М. И. Никитина и А. Ф. Троцевич. 

Позднее, в 1978 г. произошло объединение ки-

таи ского, японского кабинетов и кореи скои  

группы в Дальневосточныи  сектор под руко-

водством Е. И.  Кычанова (в 1983 г. его заменил 

В. Н. Горегляд).  В октябре 2003 г. путем слия-

ния Дальневосточного сектора, сектора Исто-

рии и историографии Китая и Центральнои  

Азии (ИИИКЦА) и текстологическои  группы, 

руководимои  Л. Н. Меньшиковым (1926–2005), 

был образован сектор Дальнего Востока во гла-

ве с А. С. Мартыновым (1933–2013). С 2008 г.  

и по сегодняшнии  день данныи  сектор возглав-

ляет Т. А. Пан (род. 1955). 

Уже в 1957 г. М. И. Никитина и А. Ф. Тро-

цевич приступили к переводу первого тома ро-

мана «Ссянъчхон кыи бонъ (Удивительное со-

единение двух браслетов)» (Никитина, Троце-

вич 1962) и уже в 1960 г. они отдали его в пе-

чать. В том же году Д. Д. Елисеев работал над 

переводом повести «Предание о золотом коло-

кольчике, или повесть о том, что можно уви-

деть, но трудно объяснить» (Елисеев 1960), ко-

торыи  позднее вошел в совместныи  сборник 

переводов трех корееведов (История о верно-

сти Чхунхян 1960), а М. И. Никитина закончила 

перевод и готовила к печати две повести 
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(«Повесть о том, что однажды приключилось  

с заи цем» (Там же), «Повесть о Хон Гиль-

доне» (Никитина 1974)2). 

В 1959 г. М. И. Никитина и А. Ф. Троцевич 

начали работать над темои  «Очерки по истории 

древнеи  и средневековои  кореи скои  литерату-

ры», тогда как Д. Д. Елисеев приступил к изуче-

нию темы «Кореи ская новелла XVII-XIX вв.»,  

в рамках которои  занимался переводом новел-

лы «Е ровон яхваги (Ночная беседа в Е ро-

воне)» (Восточная новелла 1963). Позднее он 

присоединился к работе над коллективнои  те-

мои  «Очерки по истории древнеи  и средневеко-

вои  кореи скои  литературы» и написал разделы, 

посвященные Ким Сисыпу, литературе пхэгва-

нов, жанру пхэсоль и супхиль. В 1960 г. 

Д. Д. Елисеев начал работать над переводом 

сборника Ким Сисыпа «Кымо синхва» и завер-

шил работу над ним в 1962 г (перевод данного 

сборника Д. Д. Елисеевым никогда не публико-

вался3), на основании чего он позднее опубли-

ковал статью «К вопросу о роли Ким Си Сыпа  

в становлении жанра кореи скои  средневековои  

новеллы» (Елисеев 1974). Во время работы над 

разделом, посвященным жанру пхэсоль, 

Д. Д. Елисеев написал большое исследование, 

которое в 1966 г. защитил как кандидатскую 

диссертацию, легшую в основу монографии 

«Кореи ская средневековая литература пхэсоль 

(некоторые проблемы происхождения и жан-

ра)» (Елисеев 1968) и ряда статеи  (Елисеев 

1966; АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 1724.). Кро-

ме того, в 1961 г. им была завершена работа над 

переводом «Повести о верном Чхое» (Чхое чхун 

джон 1971). Помимо работы по основнои  плано-

вои  научнои  теме, Д. Д. Елисеев продолжал пе-

ревод средневековых новелл, которые в даль-

неи шем вошли его сборник «Средневековая но-

велла. Корея» (Елисеев 1963).  

Результатом работы над темои  «Очерки 

по истории кореи скои  средневековои  литера-

туры»4 стали две кандидатские диссертации 

(М. И. Никитина «Средневековая поэзия в жан-

рах сичжо и чан-сичжо», под руководством 

А. А. Холодовича; А. Ф. Троцевич «"История  

о верности Чхун Хян" и жанр повести в кореи -

скои  средневековои  литературе», под руковод-

ством А. А. Холодовича) и ряд статеи  (Никитина 

1962; Троцевич 1961). Также в 1961 г. 

А. Ф. Троцевич начала подготовку к публика-

ции перевода факсимильного издания 

«Краткая повесть о Чхунхян» (Чхунхянджон 

квонджитан 1968). Выбор поэзии как главнои  

темы для диссертации М. И. Никитинои  являл-

ся не случаи ным. Еще в студенческие годы она, 

совместно с А. А. Холодовичем, Лим Су (1923–

2016) и П. Паком, переводила стихотворения 

сичжо, которые потом использовались как под-

строчники поэтических переводов Анны Ахма-

товои  (Кореи ская классическая поэзия 1956).  

В 1967 г. группа корееведов завершила ра-

боту над темои  «Исследования по истории ста-

новления кореи скои  литературы» (Никитина, 

2 Впервые данныи  перевод был опубликован в сборнике: Кореи ские повести / сост. А. А. Холодович. 

Москва : Худ. лит, 1954 

3 На данныи  момент существует лишь один опубликованныи  перевод этого памятника (Ким Сисып 1972)  

4 Названия плановых тем могли меняться / уточняться  
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Троцевич 1969). В том же году Д. Д. Елисеев за-

кончил перевод и начал подготовку к изданию 

факсимильного издания «Повести о генерале 

Ниме» (Ним чангун джон 1975). Кроме того, ко-

реи скои  группои  были написаны две статьи по 

литературе Кореи XVII (Никитина, Троцевич 

1987) и XVIII вв. (Никитина, Троцевич 1988) для 

«Истории всемирнои  литературы». 

В 1968 г. Д. Д. Елисеев начал исследовать 

тему «Кореи ская средневековая новелла». Ито-

гом даннои  работы стала монография «Новелла 

кореи ского средневековья (эволюция жан-

ра)» (Елисеев 1977), которая была закончена  

в 1973 г., и в 1979 г. Д. Д. Елисеев защитил эту 

монографию как докторскую диссертацию 

(Троцевич 2004, 35). За это время также были 

опубликованы статьи для «Истории всемирнои  

литературы» («Литература Кореи в XIV в.», 

«Литература в Кореи в XV в.») и совместная ста-

тья корееведов «Обоснованы ли выво-

ды?» (Елисеев, Никитина, Троцевич 1969). Кро-

ме того, в 1970 г. был опубликован сборник ко-

реи ских рассказов (Черепаховыи  суп, 1970), ку-

да вошли переводы Д. Д. Елисеева, 

А. Ф. Троцевич и Г. Е. Рачкова.  

М. И. Никитина в 1968 г. начала работать 

над темои  «Некоторые проблемы средневеко-

вои  кореи скои  поэзии XV – XVII вв.», в рамках 

которои  она продолжила заниматься переводом 

стихотворении  в жанре сичжо. По окончании 

даннои  темы в 1973 г. была завершена моногра-

фия «Некоторые проблемы кореи скои  поэзии 

на родном языке» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 

2239.). Также, совместно с А. Ф. Троцевич, 

М. И. Никитина продолжала работу над перево-

дом «Самгук юса» (перевод некоторых отрыв-

ков данного памятника использовался при ра-

боте над «Очерками истории кореи скои  лите-

ратуры до XIV в.»).  

В свою очередь А. Ф. Троцевич исследова-

ла тему «Кореи скии  средневековыи  роман».  

В процессе написания монографии она переве-

ла ксилографическое издание романа Ким Ман-

чжуна «Облачныи  сон девяти». В 1973 г. моно-

графия была завершена, а через год была за-

вершена и работа над подготовкои  к печати 

факсимильного издания ксилографа романа 

Ким Манчжуна «Куунмон (Облачныи  сон девя-

ти)» (Троцевич 1986). Однако, исследование 

романа не завершилось на этом, а продолжи-

лось и в дальнеи шие годы. Так, с 1975 г. в рам-

ках темы «Кореи ская аллегория», А. Ф. Троце-

вич начала сравнительныи  анализ текстов ро-

мана «Куунмон», написанных на литературном 

китаи ском и кореи ском языках. Исследование 

редакции  и вариантов текста романа продол-

жалось вплоть до 1981 г. и было завершено  

в виде монографии «‟Облачныи  сон девятиˮ  

и кореи скии  средневековыи  роман» (АВ ИВР 

РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 2633.). 

С 1974 г. и по 1978 г. Д. Д. Елисеев работал 

над переводами сборника Ким Чегука (Ким 

Чегук 2004) и рукописных новелл Пак Чонсика 

(Досужие беседы на постоялом дворе 2016) из 

собрании  Рукописного фонда ЛО ИВАН. Также 

Д. Д. Елисеев участвовал в коллективнои  теме 

«Рукописная книга в культуре народов Восто-

ка» и написал раздел, посвященныи  книге  

в средневековои  Корее (Елисеев 1988). 
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В 1975 г. к группе корееведов в стенах ЛО 

ИВАН присоединилась Л. В. Жданова (1946–

1999), после того как защитила кандидатскую 

диссертацию «Поэтическое творчество Чхве Чхи-

вона (IX в.)», под руководством М. И. Никитинои . 

В следующие несколько лет, главнои  сферои  ее 

интересов было творчество поэта Чхве Чхиво-

на. Л. В. Жданова начала работать над перево-

дами его стихов в форме тан си («танские сти-

хи»). Монография (Жданова 1998), посвящен-

ная жизни и творчеству этого поэта была за-

кончена и представлена на обсуждение (АВ ИВР 

РАН. Ф.152. Оп. 1а. №2581.) в секторе Дальнего 

Востока в 1980 г. 

М. И. Никитина продолжала работать над 

поэзиеи  по теме «Средневековая кореи ская по-

эзия (проблема пространства)», в рамках кото-

рои  она изучала как сичжо, так и хянга 

(монография «Сичжо. Семантическая структура 

жанра») (Никитина 1994). Начиная с 1979 г. ин-

терес М. И. Никитинои  привлекла взаимосвязь 

ритуала и поэзии, что вылилось в ряд статеи  

(Никитина 1979; АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 

2538.; Никитина 1985), диссертацию на соиска-

ние ученои  степени доктора филологических 

наук и монографию «Древняя кореи ская поэзия 

в связи с ритуалом и мифом» (Никитина 1982). 

После этого М. И. Никитина продолжила иссле-

дование влияния ритуала на литературу, но 

уже о взаимосвязи с мифом и начала работу над 

темои  «Миф о Женщине-Солнце в кореи скои   

и соседних культурах». Результатом данного 

исследования стали две монографии «Миф  

о Женщине-Солнце в кореи скои  и соседних 

культурах» и «Миф о Женщине-Солнце в куль-

туре стран Дальневосточного региона», что  

в итоге были сведены в единую работу (АВ ИВР 

РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 2890.).  

С 1980 г. Д. Д. Елисеев приступил к напи-

санию монографии «Средневековые писатели 

Кореи» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. № 2776.), 

что была закончена в 1985 г, но так и не вышла 

в печать. В то же время он работал над статьеи , 

посвященнои  истории отечественного востоко-

ведения до 1917 г (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. 1а. 

№ 2671.).  

Завершив исследования романа Ким Ман-

чжуна «Куунмон» А. Ф. Троцевич начала тему 

«Проблемы изучения древних кореи ских тек-

стов» (АВ ИВР РАН. Ф. 152. Оп. № 2671.) и в то-

же время она занималась переводом «Повести  

о Чек Се ные» (Че к Се ныи  Че н 1996), которыи  

был закончен в 1986 г. Также, совместно  

с М. И. Никитинои , она занималась изучением 

темы «История классическои  кореи скои  лите-

ратуры», которая была завершена в 1993 г. Кро-

ме того, за время исследования этои  темы, был 

подготовлен к публикации сборник кореи скои  

прозы (История цветов 1990), в которыи  вошли 

переводы Д. Д. Елисеева, М. И. Никитинои , 

Л. В. Ждановои , Л. Н. Меньшикова, Г. Е. Рачкова, 

С. Н. Сухачева и самои  А. Ф. Троцевич. 

После окончания работы над монографи-

еи , посвященнои  Чхве Чхивону, Л. В. Жданова 

начала работать над переводом и анализом 

стихотворении  кореи ского поэта XII в. Ли Гюбо. 

Начиная с 1986 г. научная тема Л. В. Ждановои  

утверждалась лишь на один год, а не на три, 

как это было принято, и итог такои  работы был 

представлен в виде цикла статеи , посвященных 

творчеству поэта. Так, ею были рассмотрены 
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мифологические ассоциации в творчестве Ли 

Гюбо; мир растении ; цвет/свет в ритуале любо-

вания хризантемами в Китае и Корее (Жданова 

1997), мир цветов и т.д. 

В рамках темы «Исследование классиче-

скои  литературы, созданнои  на кореи ском  

и китаи ском языках» Д. Д. Елисеев в 1986 г. 

начал работу над комментированным перево-

дом сборника Сон Хе на «Гроздья рассказов Е н-

чжэ». Перевести он успел 5 квонов (всего сбор-

ник состоит из 10 квонов), а сам сборник 

«Гроздья рассказов Е нчжэ» (Сон Хе н 1994) был 

опубликован уже после его смерти. 

Материалы кореи ского языка продолжа-

ли привлекать внимание специалистов, зани-

мающихся сравнительным языкознанием — 

А. В. Вовин (1961–2022), в то время японист-

аспирант, а после м.н.с. ЛО ИВАН, написал не-

сколько статеи , посвященных кореи скому  

и древнекореи скому языку, в том числе связям 

древнекореи ского и древнеяпонского языков 

(Вовин 1986; Вовин 1986; Вовин 1990). 

В 1993 г. С. О. Курбанов (род. 1963) в каче-

стве младшего научного сотрудника приступил 

к работе над темои  «Историография Кореи 

(средневековье и Новое время)» и в течении 

двух лет занимался исследованием и коммен-

тированным переводом ксилографа «Мокчэ 

касук хвичхан Е са» («История [Ко]ре . Компиля-

ция школы Мокчэ»5) На основании переводов 

данного памятника С. О. Курбанов в 1992 г. за-

щитил кандидатскую диссертацию (под руко-

водством Е. И. Кычанова) (Курбанов 1992),  

а также использовал эти материалы в курсе 

лекции  по историографии Кореи (Курбанов 

2002). Кроме того, С. О. Курбанов сделал ком-

ментированныи  перевод предисловия памятни-

ка Хон Е ха «Тонгук тхонгам чэгам» («Всеобщее 

зерцало Кореи. Основные положения») для 

сравнительного анализа с «Мокчэ касук хви-

чхан Е са», написанного тем же автором. По ре-

зультатам исследования этих памятников была 

написана статья (Kurbanov 1993). После завер-

шения темы по историографии, С. О. Курбанов 

посвятил себя исследованию культа предков  

и сыновнеи  почтительности в Корее. Коммен-

тированныи  перевод источников XV-XVII вв. 

послужил основои  для написания статеи  

(Курбанов 1996; Курбанов 1997), посвященных 

категории «хё» и ритуалам жертвоприношении  

духам предков в кореи скои  культуре. Кроме 

того, материалы исследования сыновнеи  по-

чтительности «хё» легли в основу монографии 

«Конфуцианскии  классическии  «Канон сынов-

неи  почтительности» в кореи скои  трактов-

ке» (Курбанов 2007), в которои  приводится 

комментированныи  перевод памятника с ки-

таи ского и кореи ского языков. 

М. И. Никитина продолжила изучение вза-

имосвязи мифа и ритуала в кореи скои  культуре 

и начала исследование «Миф о Женщине-

Солнце и ее родителях и мифы-спутники в ри-

туальнои  традиции Кореи и соседних странах». 

В ходе работы над этои  темои  М. И. Никитина 

реконструировала мифы, раскрыла числовои  
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код мифов, выполнила реконструкцию ритуа-

лов, отражающих мифы и разработала типовои  

алгоритм ритуала. В это время она не только 

опубликовала ряд статеи  (Никитина 1993;  

Никитина 1994), посвященных разным мифам  

и написала монографию «Миф о Женщине-

Солнце и его «спутники» в ритуальнои  традиции 

древнеи  Кореи и сопредельных стран» (Никитина 

2001), а также опубликовала статью о петер-

бургскои  коллекции рисунков Ким Джунгына 

(Никитина 1996).  

После публикации сборника «История 

цветов», А. Ф. Троцевич не прекратила свои ис-

следования в области изучения жанров кореи -

скои  прозы и связеи  традиционнои  литературы 

с литературами других народов, а развивала их 

дальше. Результатом данного исследования 

стала монография «Миф и сюжетная проза Ко-

реи» (Троцевич 1996). Также, А. Ф. Троцевич 

занималась описанием кореи ских рукописеи   

и ксилографов в Рукописном отделе СПбФ ИВ 

РАН и в библиотеке Восточного факультета 

СПбГУ. Кроме того, она начала составлять учеб-

ное пособие по истории кореи скои  прозы 

(Троцевич 2004) и хрестоматию к нему, кото-

рые закончила в 2002 г.  

На заседании отдела в 2002 г был обсуж-

ден перевод «Жизнеописании  достои ных мона-

хов [Страны], [что к] востоку [от] мо-

ря» (Какхун 2007), выполненныи  Ю. В. Болтач 

(род. 1976). Перевод данного памятника лег  

в основу диссертации «“Жизнеописания до-

стои ных монахов Страны, что к востоку от мо-

ря” (XIII в.) как источник по раннеи  истории 

Кореи», написанную под руководством 

А. С. Мартынова, которую Ю. В. Болтач защитила 

в 2007 г. Начиная с 2004 г. она занималась тексто-

логическим сопоставлением «Жизнеописании  

достои ных монахов Великои  Тан, искавших закон 

в западных пределах», «Лянских жизнеописании  

достои ных монахов» и «Жизнеописании  достои -

ных монахов [Страны], [что к] востоку [от] моря» 

в рамках темы ««Распространение буддизма  

в Корее (характеристика источников)». Данное 

сравнение источников помогло установить рас-

хождения между этими памятниками. После 

этого Ю. В. Болтач сопоставила «Исторические 

записи трех государств» и «Жизнеописании  до-

стои ных монахов [Страны], [что к] востоку [от] 

моря». В том же году, она начала работу над со-

ставлением учебного пособия по ханмуну для 

студентов-корееведов (Болтач 2013).  

Следующая же научная тема, над которои  

Ю. В. Болтач проработала в итоге 12 лет, была 

связана с переводом памятника XIII в. — 

«Оставшиеся сведения [о] тре х государ-

ствах» («Самгук юса») (Ире н 2018), написанно-

го монахом Ире ном. В рамках темы «Самгук 

юса: перевод, текстологическии  комментарии », 

Ю. В. Болтач занималась комментированным 

переводом пяти квонов памятника и сопостав-

лением информации с соответствующими дан-

ными из китаи ских исторических сочинении   

и династии ных хроник. Эта фундаментальная 

работа была опубликована в 2018 г. 

В эти же годы А. Ф. Троцевич и Ю. В. Болтач 

провели новую инвентаризацию кореи ского 

фонда Рукописного отдела СПбФ ИВ РАН. 

В том же году, А. Ф. Троцевич, теперь уже 

совместно с А. А. Гурьевои  (род.1978) (которая 
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в то время была аспиранткои  А. Ф. Троцевич  

и с декабря 2003 года работала младшим науч-

ным сотрудником), продолжила описывать па-

мятники кореи скои  культуры, хранящиеся в 

научнои  библиотеке Восточного факультета 

СПбГУ и Рукописном фонде СПбФ ИВ РАН 

(Троцевич, Гурьева 2009). В ходе работы по 

описанию фондов А. Ф. Троцевич опубликовала 

несколько статеи , посвященных кореи ским ру-

кописям из коллекции  дипломатов (Троцевич 

2007; Троцевич 2008).  

Основнои  сферои  интересов А. А. Гурьевои  

во время обучения в аспирантуре и работы  

в СПбФ ИВ РАН было изучение ксилографа 

«Намхун тхэпхе н-га» (Песни великого спокои -

ствия при южном ветре, 2019) из коллекции 

ИВР РАН. Данныи  памятник представляет со-

бои  антологию поэзии, составленную в эпоху 

Чосон и полностью никогда до этого не перево-

дился. И в 2012 г. А. А. Гурьева защитила канди-

датскую диссертацию «Поэтическии  сборник 

«Намхун тхэпхе нъ-га», «Песни великого спо-

кои ствия при южном ветре» (памятник из ру-

кописного отдела СПб Филиала Института Во-

стоковедения РАН)». 

Во время подготовки к публикации 

«Описания письменных памятников кореи скои  

традиционнои  культуры», А. Ф. Троцевич пере-

вела ранее не исследовавшии ся ксилограф B-26, 

которыи  содержал простонародную версию 

романа Ким Манчжуна «Сон в заоблачных вы-

сях». Результаты сравнительного исследования 

данного ксилографа с двумя редакциями рома-

на на кореи ском языке и тремя на ханмуне ис-

пользовался в работе по составлению пяти сло-

вареи  образных средств в рамках темы 

«Кореи ская традиционная литература. Пробле-

мы текста». Анализ текстов «Сон в заоблачных 

высях» и «Скитания госпожи Са по югу» показа-

ли, что источником образных средств в кореи -

скои  литературе (как на ханмуне, так и на ко-

реи ском языке) послужила китаи ская классиче-

ская литература. Китаи ские слова, имена, 

названия вошли в кореи скии  текст без перево-

да, просто записанные иероглифами в кореи -

ском чтении, что намекает на то, что для пол-

ного понимания смысла читатель должен был 

быть хорошо образован и знать сюжеты тради-

ционнои  китаи скои  литературы (АВ ИВР РАН. 

Ф. 152. Оп. 1а. № 3283.).  

Кроме того, А. Ф. Троцевич была научным 

руководителем Ли Сан Юн (1959–2023), кото-

рая в 2008 г. защитила кандидатскую диссерта-

цию «Рассказ в творчестве современных писа-

тельниц Республики Корея: Пак Вансо, Син Ке н-

сук и Ын Хиге н». Благодаря вовлеченности  

в эту тему Ли Сан Юн стала однои  из ведущих 

переводчиц современнои  кореи скои  женскои  

литературы на русскии  язык. 

С 2022 г. в отдел Дальнего Востока на 

должность м.н.с. поступила Д. С. Анофриева 

(род. 1998), научные интересы которои  лежат  

в области изучения средневековои  корееязыч-

нои  литературы. 
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С момента основания корееведения в сте-

нах ИВР РАН прошло уже почти 100 лет и уче-

ные, работавшие в даннои  сфере, не только за-

нимались изучением особенностеи  культуры, 

истории и языка Кореи, но они также познако-

мили россии ских читателеи  с большим количе-

ством прекрасных переводов литературы раз-

ных жанров (повести, рассказы, проза, стихо-

творения, сичжо). Сотрудники ИВР РАН актив-

но ведут работу по изучению кореи ских кол-

лекции  Рукописного фонда и продолжают зна-

комить россии ских читателеи  с переводами 

памятников кореи скои  культуры. 
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